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The Conclusion of Esarhaddon's Broken Prism. — By W. F. 
Albright, Johns Hopkins University. 

Eduard Meyer, in the first edition of his Geschichte des 
Altertums, which is now appearing in a French translation, calls 
Esarhaddon the most sympathetic figure in Assyrian history. 1 
He gave the impetus to the literary and archaeological research 
which was the glory of his son's reign. This new interest in the 
past brought with it imitation of ancient models, and archaistic 
tendencies in literature. In the royal inscriptions we find old 
geographical names substituted for the current nomenclature. 
Melid, or Kummukh, appears as Khanigalbat; Mucr and Kus 
become Magan and Melukha. In his conquest of Egypt Esar- 
haddon may well have been emulating the example set by Naram- 
Sin of Akkad, more than two millenniums before. 

Leading Assyriologists have often doubted this fact, but 
Professor Haupt has shown that these two names, Magan and 
Melukha, actually denote Egypt and Ethiopia. Magan means 
Land of the Ship-barrier, referring to the first cataract, which 
formerly blocked navigation between Egypt and Nubia, whereas 
Melukha is the Sumerian equivalent of the modern Sudan, the 
Country of the Blacks, literally, Land of Black Servants. 2 

One of Esarhaddon's most interesting inscriptions is the so- 
called Broken Prism, which describes the events attending his 
accession. This familiar designation is now hardly appropriate, 
since Meissner 3 has shown that the text is virtually complete, 
thanks to the numerous fragments from various sources which 
have come to light during the past few years. The most impor- 
tant part of the text has been republished by Delitzsch, AL 5 , 
p. 79, with the addition of seven new lines from VA 3458. 

Meissner discusses these lines briefly, and gives some render- 
ings. Lines 26 — 27, idd'a ittanasxaru teou arki'a kalumis 
iddkaku ucallu ieluti, he translates : Sie traten auf meine Seite 



1 E. Meyer, GA 1 *p. 474. 

2 OLZ 16, 488 ff. Cf. Haupt, Die altbabylonische Invasion Aegyptens, 
OLZ 17, 342, and Sumerian me older than ge, OLZ 17, 454. 

3 OLZ 17,344 ff. 
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indem sie aufstanden und hinter mir her wie junge L'dmmer 
weideten 1 und um Herrschaft baten. Prof. Haupt renders, 
They followed me like lambkins, subdued, and entreating my 
lordship. 

In 1. 30 occurs the word xamma'e, which has been rendered 
bandits, or villains. Weidner, 2 however, presents a cuneiform 
vocabulary, in which LUGAL-IM-GI is equated with sar xa-am- 
mi-e, and explained by sarru sa ana emuquisu ittdkalu, i. e., a 
king who trusts in his own power, in contradistinction to one 
who relies upon the gods and is supported by them. Xammu, 
accordingly, is the equivalent of our usurper. The word may 
possibly be connected with <Sy=* to take possession of, seize, 
usurp. 3 

In 1. 32 it is stated that the usurpers fled to KUB-NU-ZU. 
This is naturally not a geographical name Nuzu, with the pre- 
fixed determinative for country, but the Sumerian phrase for 
unknown land, like MU-NU-ZU, unknown year, 4 and KUB-NU- 
01, the Land of No-return. 5 EVom Meissner's article it appears 
that he had reached the same conclusion, but he reads mat la 
idu, instead of mat Id uddi, which is preferable, according to 
Prof. Haupt, on the basis of the parallel phrase asar la uddi* 
recorded in Delitzsch's H¥. 

I subjoin a revised translation of Esarhaddon's Broken Prism, 
as published in AL 5 , 79, based upon the interpretation given 
in the Assyrian Seminary of the Johns Hopkins University dur- 
ing the session 1914 — 15. So far as I know, a translation of 
the last paragraph, from the new Berlin text, has not been 
published. 

Our passage places us in a very dramatic situation. Esar- 
haddon has just received word of his father's death and his 
brother's rebellion. Thereupon the king says: — 

1 Meissner reads i-tak-Tca-lu for i-dak-ka-ku, but admits that his reading 
is doubtful. 

2 OLZ 17,501. Cf. Zimmern; ZA 25, 199 ff. 

3 For Arab. _ = Assyr. x cf . jiwa. , forest — xursu, mountain ; i~, — 

xaparu; |V jCa. = xakamu. On the other hand Assyr. igu (for Mgu) cor- 
responds to yOAiOJ ijfiLa. (OLZ 16, 494). For y — Assyr. m. see ZA 
2,273. 

'Babylonian Chronicle III, 16. 

5 According to CT 15, 43, a, Im-dugud (Zu) nests in a KUB-NU-ZU, 
in this case Mt. Xasur. 

•II R 48, rev. col. II, 45. The reference in HW 305^ is incorrect. 
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Like a lion I raged; my liver cried out. To assume the 
sovereignty of my father's house, to invest 1 myself with the 
priesthood, I raised my hands to the gods, Asur, Sin, Samas, 
Bel, Nebo, Nergal, Istar of Nineveh, Istar of Arbela, and they 
acceded to my request. In their unwavering favor they sent a 
trustworthy oracle, saying, Go, tarry not! We shall march at 
thy side and slay thy foes. 

Not for a single day did I wait; the van of my army I did 
not review; the rear I did not inspect; 2 my chariot-horses I 
did not prepare; provision for my journey I did not store up. 
The snow and cold of the month of Shebat, the severity of the 
frost, I did not fear. Like the fleet swallow 3 I spread out my 
arms to overwhelm my foe. The road to Nineveh, difficult as it 
was, I swiftly traversed. 

Before me, in the land of Khanigalbat, their whole army 
engaged the van of my force, seeking a decision of arms. The 
fear of the great gods, my lords, overthrew them; when they 
saw the advance of my mighty attack, panic seized them. Istar, 
mistress of the battle-charge, who loves my priesthood, stood 
by my side and shattered their bows; their serried line she 
pierced. 

In a body they said, This is our king ! By her exalted com- 
mand they came over to my side, and followed me like lambkins, 
subdued, and entreating my lordship. The people of Assyria, 
who had sworn oaths by the great gods against me, came into 
my presence and kissed my feet. But when the usurpers, who 
had made insurrection and conspiracy, heard of the coming of 
my expeditionary force, they forsook the troops of their army, 
and fled to an unknown land. 



1 Nipisa, ace. to Prof. Haupt, may be connected with nabasu, red wool, 
so that it would mean primarily to invest with the scarlet robe. Of. our 
purple = cardinalate. For the form of the inf. see Delitzsch AG 2 p. 173. 

'Ungnad, in Gressmann's Altorientalische Texte und Bilder (Tu- 
bingen, 1909) p. 122, still renders, Ich schaute nicht mriiclc. 

3 Sisinnu, i. e. sismu = sisinu = sisdnu, is connected with D'D but it is 
doubtful whether the two are identical. As the comparison may rest upon 
the fleetness of the bird, the rendering swallow (cf. our swift) is possible. 

*Note following abbreviations: AG = Delitzsch, Assyrische Gram- 
matih; GA = Geschichte des Altertums; HW — Delitzsch, Assyrisches 
Handworterbuch; OLZ = Orientalistische Literaturzeitung ; ZA = Zeit- 
schrift fur Assyriologie. 



